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      1. del

   
      1. scene

      
         
            Et stort rom, blanding av stue og arbeidsværelse. Noen stilmøbler. Ved venstre kortvegg
                  et arbeidsbord med skrivemaskin, bøker, manuskriptbunker. I bakveggen en åpning som
                  fører ut til entréen.

            John sitter ved skrivebordet, blar i noen ark. Jenny sitter i sofaen, roter i en omfangsrik
                  veske, trekker opp en notatblokk. Fred står på gulvet, fikler med en revolver, undersøker
                  den. Snurrer tønnen rundt, brekker revolveren åpen, ser inn i løpet. Imiterer en cowboyhelt;
                  står litt bredbent med revolveren ved låret, snurrer seg plutselig rundt, retter revolveren
                  mot Jenny, lager lyd med munnen, retter den mot John, lager lyd. Blåser røken fra
                  munningen.

            Fred: Det var altså en sånn type de brukte?

            John: Skulle være det.

            Fred (leser på revolveren): Iver Johnsen & Co… Vi har et problem der også. Den revolveren, åssen kom den inn i huset?

            John: Den var der. Vi vet det.

            Fred: Ja. Men hva skulle en prest med en revolver? Ladd til og med.

            John: Det er ikke noe stort problem.

            Fred: Nei. Men det er et av de mange små. Vi kan ikke bare plutselig la en revolver dukke
                  opp uanmeldt. Vi må introdusere den på en eller annen måte.

            John: Selvfølgelig. Men for meg er det et langt større problem at Henrik var sogneprest.
                  Prester er vanskelige typer. Det er egentlig bare to måter å fremstille prester på.
                  Enten som parodier, eller som typer som kjemper med seg selv og Gud – de holder på
                  å miste Gud, og roper på ham fra sin sjels dypeste nød.

            Jenny: Det verste er jo at som oftest blir de parodier da også. Det angår liksom ikke folk
                  noe særlig i dag at Gud ikke er hjemme oppe i himmelen sin.

            Fred: Nei, det er en større katastrofe for folk å komme for sent til Vinmonopolet lørdag
                  middag.

            John (ler): Ja. Derfor er jeg kommet til at i denne serien må Henrik først og fremst være ektemann.
                  Han er en mann som tilfeldigvis er prest.

            Fred: Akkurat.

            Jenny: Han var sogneprest. Er ikke det en del av historien også?

            John: Det er ikke den del av historien som interesserer oss.

            Fred: Nei. For her er vi igjen inne på spørsmålet om identifisering. Og det er forbannet
                  viktig. Hvis vi lar ham fremstå i full krigsmaling, med fotsid kjole og kors på brystet,
                  får folk de gærne assosiasjonene. Han kommer til å bli en sånn uvirkelig type, en
                  pappfigur. Og vi er nødt til å få folk til å ta ham alvorlig.

            Jenny: Vi skal altså gjøre ham bedre enn han var?

            John: Ikke bedre – i den forstand.

            Fred: Vi har da snakket om dette før, Jenny – – –.

            Jenny: Ja, men dere ville ikke høre på meg da heller.

            Fred: Denne historien foregår i 1870-årene, ikke sant? Folk hadde en annen innstilling
                  til prester da. De var noe dagligdags. Når snakket du sist med en prest?

            Jenny: Jeg? Nei – – –. I barnedåp hos broren min.

            Fred: For ett år siden? To år?

            Jenny: Syv.

            Fred: Akkurat. For folk i dag er prester typer som skvetter vann i huet på babyer og snakker
                  begredelig i morgenandakten. Og det er fakta vi er nødt til å ta hensyn til. Hvis
                  ikke, får vi en helt gærn effekt. Folk må tro på disse typene. (Pause)

            Jenny: Comic relief … Comic relief – jeg skulle minne deg på det.

            Fred: Ja – – –. Folk må få anledning til å le litt innimellom.

            John: Jeg har jo lagt opp Heste-Hans til en sånn litt pussig folkelivs-type.

            Fred: Stallkaren? Ja, det kan vel gå. Men da må du bygge ham ut mer. Det skal ikke så
                  mye til, noen faste replikker – som han bruker i tide og utide, kan være nok. Hva
                  var det Georg gikk rundt og sa på den festen hos Steinar, Jenny?

            Jenny: Georg?

            Fred: Ja. Han hadde en fast replikk den kvelden.

            Jenny: Jeg husker ikke.

            Fred: Nei, du har jo nok med ditt eget.

            (Liten pause)

            Jenny: Akkurat det trodde jeg vi var ferdig med.

            (Pause)

            Fred: Drekk og gløm! – var det han sa. Drekk og gløm.

            John: Mener du at jeg skal la Heste-Hans gå rundt og si «drekk og gløm»?

            Fred: Ikke akkurat det. Men vi er nødt til å la ham få en eller annen særegenhet, en pussighet.
                  Vi må bruke ham til noe mer.

            John: Jeg skal se litt på det.

            Fred: Vel, vi er vel kommet et stykke på vei. Vi har prestefrua selv, Anna, statelig,
                  flott dame. Datter av en ambassadør – hun er virkelig en aristokrat. La grande dame.
                  Vet du hvem – – –. Så har vi ektemannen Henrik, og jeg er enig med deg. Han er litt
                  av et problem. Han virker litt bleik i utkastet ditt. Jeg tror han må være noe mer
                  – ja, ikke akkurat sånn dashing type, men det må være noe ved ham. Slik at vi kan
                  forsvare at Celia legger an på ham.

            Jenny: Cecilia … Hun heter Cecilia.

            Fred: Ja. Cecilia må jo være ei ordentlig tispe. Interessant type. Reiser fra mann og
                  unger og forfører sogneprest Henrik – det er ganske sterkt – hva? I 1870?

            John: Ja, det er en fabelaktig historie.

            Fred: Ikke bare selve storyen – det er en virkelig historie fra virkeligheten! Vi kan
                  jo ikke nekte for at vi lager mye møl ellers – det må vi bare innrømme.

            Jenny (nesten begeistret): Å ja!

            Fred: Ja, hva har vi ellers på blokka vår?

            Jenny (Leser fra blokken sin): Gal spenningskurve i – – –.

            Fred: Ja. (Går til skrivebordet, blar i manuskriptene). Serien åpner med at Cecilia kommer til prestegården – der virker hun sånn guvernanteaktig,
                  med sky, nedslått blikk. Så hopper vi til episode fire – – –. (Blar videre) Her er åpningen fin, John, desperat god. Her har du klart å spille på kontrastene.
                  Her får vi se Cecilia som hun virkelig er, spiller ut lidenskapene. Jeg mener – virkelig
                  spiller ut. Eksploderer … Tenk på Tina i den rollen, hva? Sky, nedslått blikk, virker
                  tekkelig som bare fan – så i neste omgang den hese, sensuelle latteren hennes. Er
                  det noe Tina kan, så er det det derre der – slå om fra pusekatt til tiger.

            John: Mener du å få Tina Bang til å spille Cecilia?

            Fred: Jeg kom bare til å tenke på det – rollen vil ligge jævlig godt for henne.

            Jenny: Hun er et helvete å jobbe sammen med.

            Fred: Her skal hun jo være ei ordentlig tispe … Men det var struktureringen jeg tenkte
                  på, John, det er noe fundamentalt galt her – først og fremst i fjerde episode. Du
                  får en spenningskurve som går slik – – –. (Tegner med hånden) Slakt nedover svært lenge, i stedet for å bygge seg opp.

            John: Det må vel nødvendigvis bli en noe ladet stemning når tre mennesker går rundt sånn.

            Fred: Ja, vi kan selvfølgelig gjøre en god del i regien – bygge opp til ladet stemning
                  ved hjelp av sideblikk, truende bakgrunnsmusikk og sånt. Men vi er nødt til å få inn
                  mer håndfast dramatikk her. En annen sak er at vi antagelig må omstrukturere hele
                  greia. Bygge ut serien til seks episoder.

            John: Seks? Jeg har vært inne på tanken og skjære ned – til fire, kanskje bare tre episoder.

            Fred: Nei. Det var Bosse som foreslo seks.

            Jenny: Bosse? Jeg har aldri hørt ham foreslå annet enn nedskjæringer.

            Fred: Akkurat. Det er en del av jobben hans det – passe på pengene og budsjettet. Derfor
                  er det en helvetes tillitserklæring når han foreslår seks episoder… Bosse har virkelig
                  tro på dette prosjektet her. Han mener det kan bli noe for det internasjonale marked.
                  Det er jo en fabelaktig story, den har nesten alt. Og hvis – – –. (Pause.) Jeg får vel komme med resten også – men det jeg sier nå, må være helt mellom oss.
                  Ikke et ord. Vet du hvem vi tenker på som Anna? (Pause. John rister lett på hodet.)

            Jenny: Stella Grang?

            Fred (irritert): Hvem har du hørt det av?

            Jenny: Jeg har ikke hørt et pip, jeg. Men jeg kjenner jo Bosse.

            Fred: Det er altså ikke noe avgjort, overhodet ikke, men det har seg altså slik at Bosse
                  var i selskap sist fredag. Virkelig VIP – selskap, og der var Stella. Og hun var interessert.
                  Virkelig interessert. Hva sier du til det, John – Stella Grang som Anna?

            Jenny: Da vet vi åssen det blir. Det blir en serie om Stella Grang – ikke om Anna Hornemann.

            Fred: Men skjønner du ikke hvilken sjanse det er da? Med Stella har vi virkelig muligheter
                  på det internasjonale marked. Da blir det prestisjeproduksjon, vi får mer penger,
                  vi kan kjøre på med utendørsscener, statisteri og ting. Og skal vi ut på det internasjonale
                  marked må vi strømlinje produksjonen slik at vi glir inn i det internasjonale opplegget.
                  De utenlandske selskapene vil ha programmene i bunker på seks – seks episoder à 45
                  minutter. Det er det ideelle.

            Jenny: Og blir det suksess, lager vi seks til, deretter seks til, og ytterligere seks –
                  og når vi kommer til episode nummer 54, da – – –.

            John: Da har du sett bort fra at seriens tre hovedpersoner alle dør i episode seks.

            Jenny: Ja, akkurat det er selvfølgelig et lite problem. (Pause.) Den siste scenen i siste episode – du slutter så brått? Du skriver bare at de skyter
                  hverandre?

            John: Jeg er usikker på hvordan det bør lages. Tre mennesker skyter hverandre – det er
                  liksom litt for mye. Det kan lett bli nokså melodramatisk.

            Fred: Ja. (Tar revolveren, retter den mot Jenny, så mot John, så mot sitt eget hode). Bang. Plutselig – tre mennesker strødd utover gulvet. Ja, det kan nesten komme til
                  å virke latterlig. Og det er vel det det er.

            Jenny: Latterlig?

            Fred: Jeg mener – hvis vi ser nøkternt på det, er det fullstendig latterlig at tre mennesker
                  tar livet av hverandre fordi sognepresten har småtusket litt med hun Cecilia.

            Jenny: Men de gjorde det!

            Fred: Ja. Men det er sterkt. Så sterkt at vi må være jævlig gode for å få det til å virke
                  sannsynlig… Grovt sett har vi to muligheter. Vi kan gå direkte på, slik du ser i en
                  shootout i en Western. Vi hører skuddene, ser dem falle – masser av ketchup fra hjerter
                  og tinninger.

            John: Nei.

            Fred: Nei, jeg er forsåvidt enig. Den andre muligheten er å bruke korte kutt, lage det
                  som et slags understatement. For eksempel – du ser et closeup av den rykende revolveren,
                  closeup av et par øyne som trekker seg sammen, hører smell, du ser en hånd som strekker
                  seg ut og blir liggende stille. Sånt kan gjøres veldig artistisk.

            Jenny: Nei. Det hjelper ikke.

            John: Du kan faktisk også kjøre det hele i slowmotion. Jeg har sett det før – det hele
                  blir sånn drømmeaktig. Ganske fiks virkning.

            Jenny: Det hjelper ikke åssen dere gjør det. Jeg får det likevel ikke til å stemme.

            Fred: Begynner du nå igjen? De tok livet av hverandre. Det er en av de ting vi vet med
                  sikkerhet.

            Jenny: I virkeligheten, ja.

            Fred: Det er den vi bygger på.

            Jenny (til John): Du har skrevet hele serien igjennom, fem episoder, men da du kommer til den siste
                  og avgjørende scenen skriver du bare kort og godt at de skyter hverandre. Når du ikke
                  har skrevet ut den scenen, tror du ikke det kan være fordi du selv føler at det er
                  nokså usannsynlig at disse menneskene dine tok livet av hverandre?

            Fred: Vil du gjøre det om til en kriminalhistorie? Ukjent mann kommer inn fra venstre,
                  skyter dem ned, forsvinner ut gjennom høyre vindu?

            Jenny (irritert): Jeg mener at jeg får det ikke til å stemme at disse tre menneskene i dette manuset
                  tok livet av hverandre.

            Fred: Men dette er et showdown! Anna, prestefrua, oppdager at Cecilia står i forhold til
                  hennes egen mann. Hun griper dem, på fersk gjerning. Hun skyter dem i affekt – og
                  når hun blir klar over hva hun har gjort, skyter hun seg selv. Er det så usannsynlig
                  da?

            Jenny: Det er liksom ikke nok – ikke nok dimensjoner over disse menneskene.

            Fred: Er det din alvorlige påstand at det er «dimensjoner» over mennesker som plaffer
                  hverandre ned på den måten?

            Jenny: Ja, jeg tror det.

            Fred: Da er jeg helt uenig med deg. Så uenig som det går an å være. Et fornuftig menneske
                  går ikke hen og skyter mannen sin fordi han har tusket litt med et annet skjørt… Men
                  tenk deg nå da litt om, Jenny. Åssen skulle det gå hvis den ene ektefellen knertet
                  ned den andre hver gang – – –. (Ler.) Jeg kjenner i hvert fall en god del som da skulle ligge under torva.

            Jenny: Ja, det har kanskje noe med det å gjøre. Jeg tror ikke disse menneskene kunne være
                  som oss.

            Fred: Er du ikke litt vel skjebnetung nå, Jenny?

            Jenny: Det er mulig at jeg er litt utafor… Da jeg leste bakgrunnsmaterialet, disse rettsdokumentene,
                  brevene og det der – jeg reagerte ikke da. Det var noe uunngåelige over det hele.
                  Men da jeg leste manusutkastet – – –. Jeg mener ikke å være ubehagelig, John. Disse
                  menneskene i manuset – vel, de er kledd i klær anno 1870 og de snakker litt sånn stivt
                  og oppstyltet, men – – –. Jeg vet ikke riktig hvordan jeg skal få sagt det. Men på
                  en måte er de liksom for lik oss.

            Fred: Det er jo skrevet for vår tid, ikke sant? Det er skrevet for at folk i dag skal
                  sitte og se på det. Du kan ikke kjøre opp med noe som er helt fremmed for dem.

            Jenny: Men dette har jo hendt! Vi har samlet bakgrunnsstoff, jeg har bladd meg gjennom
                  rettsprotokoller og digre dokumentbunker for at John skal få best mulig materiale
                  å bygge på. Må vi ikke forsøke å finne ut hvordan det virkelig var?

            Fred: Har vi ikke vært gjennom denne diskusjonen før? Nå må vi få gjort noe!… Det er klart
                  at det er store svakheter ved manus. Det vil alltid være det ved et sånt førsteutkast.
                  Og det er derfor vi er sammen – for å straite det hele ut. (Telefonen ringer, John tar den.)

            John: Ja … Hei… Ja, han er her… Nei, vi driver med manuset… Ja, bedre å ta det hjemme
                  hos meg, det blir så mye forstyrrelser hos dere… Nei, ikke mer enn det som vel kalles
                  kreativ uenighet… Ja, du skal få ham. (Rekker frem røret.) Det er Bosse.

            Fred: Ja, Fred her … Joda, det blir vel… Georg? … I helvete – – –. Når da? … Ikke mulig
                  å få tørka han opp? … Å, du kan bli så forbanna at – – –. Nei, det er vel ikke det.
                  I verste fall får jeg gjøre det selv… Ja, jeg skal dra rett nedover og se hva jeg
                  kan gjøre … Ja … Ha det. (Legger på røret, står et øyeblikk i tanker) Georg har sprukket.

            Jenny: Nei – – –.

            Fred: Han har gått på valium ei tid – og så har han tatt noen drinker på toppen. Og da
                  er det gjort.

            Jenny: Stakkars Georg.

            Fred: Helvetes fyr. Han har bestilt 35 mennesker til klokka ni i morgen, studio, rekvisitter
                  – alt venter.

            Jenny: Jeg snakket med ham i går. Han var temmelig nedfor, fikk det ikke til. Ble bare
                  fjas og mas.

            Fred: Det er nødt til å gå. Det er allerede satt opp på programmet. Jeg blir så forbanna
                  når jeg tenker på det. Han vet da hva som skjer når han blander valium og brennevin!

            Jenny: Georg er for flink han. Han har talent. Men dere setter ham til å lage show med
                  syngedamer og sparkepiker som danser oppover trappene.

            Fred: Du må ta det som kommer, gjøre det beste ut av det. Pokkern også, jeg må dra nedover
                  for å se om jeg kan ordne opp i dette. (Pause) Du får sette opp en disponeringsplan for seks episoder, forsøke å fordele de dramatiske
                  høydepunktene bedre. Du må vel også forsøke å få inn noe mer, jeg er forsåvidt enig
                  med deg, sånn som det nå ligger an, er det litt for spedt for seks episoder. Du kan
                  kanskje innføre en parallellhandling med Heste-Hans – noe med at han går på frierføtter
                  til en av tjenestepikene, eller noe i den dur. Litt småpussig, eller komisk… Skal
                  vi si at jeg ringer deg senere? … Du behøver ikke vente. Det kan bli sent. (Pause, går mot døren.) Det kan bli sent, sa jeg.

            Jenny: Det kan vel det.

            Fred: Ha det.

            John: Ha det.

            (fred ut)

            Jenny: Jeg får vel rusle, jeg også. Det ser ikke ut hjemme.

            John: Du har det vel ikke så travelt. Har du lyst på en drink? Jeg har litt konjakk.

            Jenny: En liten skvett kanskje. (John finner frem glass og flasker). Hva er det egentlig du vil med denne historien?

            John: Lage den så god og fengslende som mulig.

            Jenny: Men disse menneskene har levet. Vi har bilder av dem! Du kan da ikke bare ta disse
                  navnene og gjøre hva du vil med dem? Anna Hornemann, Henrik Hornemann og Cecilia Sand
                  – de har pustet, snakket, akkurat som du og jeg. Det foregikk noe mellom dem, noe
                  som endte med tragedie. Du har da forpliktelser overfor dem også? Du kan da ikke bare
                  ta det som passer deg? Og Heste-Hans, skal du virkelig bruke ham til en sånn klovnefigur?

            John: Dette er en fjernsynsserie. Vi trenger noen komiske innslag også.

            Jenny: Men Heste-Hans! Han var født som uekte barn, står det, oppvokst som legdegutt. Mener
                  du virkelig at han var en komisk figur? (Pause.)

            John: Hvorfor er du så opptatt av denne historien?

            Jenny: Kanskje fordi jeg har vært med på å grave frem bakgrunnsstoffet. Du blir gående
                  og tenke på disse menneskene. Hvorfor gjorde de det? De drepte virkelig hverandre.
                  En gjør ikke det bare fordi en ikke får hverandre – eller fordi en er bedratt. Eller
                  gjorde de det?

            John: Ja, det er forsåvidt klart at det foregikk sånn.

            Jenny: Er det klart? Det står ikke noe direkte i den rettsrapporten.

            John: Det er i hvert fall almindelig antatt at det var slik det foregikk.

            Jenny: Senere ja. Folk måtte jo lage seg en forklaring. Og journalister som har skrevet
                  om saken, har sauset på med romantikk, for å gjøre det spennende. Sånn som du gjør
                  – ikke sant?

            John: Vi vet en del ting med sikkerhet. Vi vet at Cecilia var nokså eventyrlysten, og
                  at hun reiste fra mann og barn. Og vi har kopi av et brev som tydelig viser at hun
                  hadde et eventyr med sognepresten.

            (Pause.)

            Jenny: Jeg får liksom ikke tak på Cecilia. Ja, det finnes kanskje sånne jenter som hun
                  i manuset. Men det kan jo også være at endel av dem er laget.

            John: Laget?

            Jenny: Jeg tenker vel på mitt eget… Av og til får jeg liksom inntrykk av at Fred «lager»
                  historier om meg. Eller at han oppfatter meg og det jeg gjør – eller ikke gjør – helt
                  anderledes enn jeg selv.

            John: Misforståelser er vel nokså vanlige i menneskelige forhold.

            Jenny: Sånn som på den festen hos Steinar. Du merket det kanskje på Fred isted … Jeg hadde
                  det moro på den festen. Du vet åssen det blir på fester med folk i min bransje. Utpå
                  natta blir de fleste sittende i sofakroken og prate shop. Den produksjonen der, der
                  skulle han ha laga en helt annen overgang, og hvis jeg hadde hatt ansvaret for produksjon
                  ditt – eller datt, da ville jeg ha zoomet inn – – –.

            John: Jeg kjenner litt til det.

            Jenny: Jeg orker ikke å jobbe hele dagen, og så sitte på fester og prate hele natta om
                  akkurat det samme. Og på den festen hos Steinar var det en ålreit fyr, hyggelig, glad
                  i å danse. Jeg danset en god del med ham, pratet også – for alle de andre gutta satt
                  borte i sofakroken og jabba om produksjonene sine … Jeg traff ham et par ganger senere
                  også, spiste middag med ham nede i byen. Han var hyggelig, rett og slett. .. Men Fred
                  har laget en hel historie ut av den saken. En slags lokal serie hjemme hos oss – når
                  han stresser seg opp. Og det gjør’n jo. Og det er ikke første gang han lager slike
                  historier om mannfolk jeg har hatt det hyggelig sammen med. Pause.) Forstår du hvor jeg vil hen?

            John: Du vil snakke litt om – deg og Fred?

            Jenny: Nei. Om Cecilia og deg. Jeg begynte å tenke på det – hvordan ville jeg fremstå hvis
                  du skulle skildre meg på grunnlag av det Fred sier om meg når han er i det rette hjørnet?
                  Ville jeg ikke ha blitt den kåte og mannfolkgærne Jenny, hun som henger seg rundt
                  halsen på den første og beste mann? Ville jeg ikke ha kommet ut av den serien som
                  en slags Cecilia?

            John: Men er min Cecilia så umulig da?

            Jenny: Jeg kan se at hun kanskje vil gjøre seg som sceneskikkelse. Men jeg tror ikke hun
                  var sånn. Hun er liksom konstruert på andres utsagn… Det brevet hun skrev like før
                  hun døde – – –. (Går bort til skrivebordet, leter blant manus og dokumenter.)

            John: Det hun skrev til Henrik?

            Jenny: Ja. (John finner brevkopien, Jenny leser.) «Min egen kjæreste. Jeg kan ikke fortelle hvor meget jeg lengter etter å se deg igjen.
                  Det har vært en forferdelig tid, så meget ondt og opprivende at det har vært stunder
                  hvor jeg ikke trodde jeg skulle komme igjennom det. Her kan jeg intet gjøre. Jeg kommer
                  derfor tilbake til deg – hvis du fremdeles vil ha meg. Og akkurat det tror jeg, med
                  en merkelig visshet, at du vil – for det var mellom oss en fortrolighet og nærhet
                  som vår adskillelse bare har forsterket. Barna vet jeg at jeg antagelig ikke får lov
                  til å se igjen, og tanken på det er nær ved å gjøre meg gal. Jeg vet at det vil komme
                  stunder hvor jeg vil gråte fortvilede og bitre tårer, men jeg vet også at du vil gi
                  meg ny styrke. Jeg teller dagene til vi igjen er sammen. Din hengivne Cecilia.» (Pause.) Skriver en tispe sånne brev da? Jeg synes det virker ekte.

            John: Jeg påstår ikke at hun bare var en tispe. For alt jeg vet, kunne hun være oppriktig
                  glad i Henrik.

            Jenny: For alt du vet? Du er forutinntatt mot henne, ikke sant?

            John: Forutinntatt – – –. Nei, hvorfor skulle jeg være det?

            Jenny: Du ser henne fra den verste synsvinkel. Og da er det vel mange av oss som kommer
                  ut som tisper.

            John: Hun reiste fra sine egne barn. Det er et ubestridelig faktum.

            Jenny: Du har jo også reist fra dine egne barn, har du ikke? (Pause, John nikker kort.) Du traff en annen kvinne, og reiste fra kone og barn.

            John: Det var en grunn til det.

            Jenny: Cecilia hadde vel også sine grunner… Den nye jenta da – det var på grunn av henne
                  du skilte deg, ikke sant?.. Hvordan gikk det?

            John: Vi er fortsatt gode venner, som det heter. (Løfter flasken, holder den frem mot Jennys glass.)

            Jenny: Nei takk. (Reiser seg.) Du tar egentlig ikke disse menneskene helt alvorlig, gjør du, John?… Nei, jeg må
                  gå.

            Black out.
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